
Зарізана голубка 
й водограй

Гійом Аполлінер



О постаті убиті любі 
О дорогі розквітлі губи 

Міє Мареє 
Єтто Лорі 

Анні і ти Маріє 
Де ви дівчата 
Я вас питаю 

Та біля водограю 
Що плаче й кличе 
Голубка маревіє

Душа моя в тремкій напрузі 
Де ви солдати мої друзі 
Де ви Бійї Даліз Реналь 
Печальні ваші імена 
Як у церквах ходи луна 
Б'ють відгомоном до небес 
Ви в сонну воду глядитесь 
І погляд ваш вмирає десь 

Де Брак де Макс Жакоб Дерен 
Що в нього очі як той Рейн 
Де милий Кремніц волонтер 
Вже може їх нема тепер 
Душа ятриться з непокою 
1 водограй рида зі мною 
А як вони іще живі 

Десь б'ються на Північнім фронті 
Тим олеандри всі в крові 
І сонце ранене в траві 

На багрянистім горизонті

Переклад М. Лукаша



оригінал (французькою)

La Colombe Poignardée et le jet d'eau

Douces figures poignardées chères lèvres fleuries
Mya Mareye
Yette et Lorie

Annie et toi Marie
Où êtes-vous ô jeunes filles

Mais près d'un jet d'eau qui pleure et qui prie
Cette colombe s'extasie

Tous les souvenirs de naguère
O mes amis partis en guerre
Jaillissent vers le firmament

Et vos regards en l'eau dormant
Meurent mélancoliquement

Où sont-ils Braque et Max Jacob
Derain aux yeux gris comme l'aube

Où sont Raynal Billy Dalize
Dont les noms se mélancolisent
Comme des pas dans une église
Où est Cremnitz qui s'engagea
Peut-être sont-ils morts déjà

De souvenirs mon âme est pleine
Le jet d'eau pleure sur ma peine.
Ceux qui sont partis à la guerre
au Nord se battent maintenant
Le soir tombe Ô sanglante mer

Jardins où saignent abondamment
le laurier rose fleur guerrière.


